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  Tout allait na´tre de cette empreinteé 

  All was going to originate from this print Χ 
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Tout allait naître de cette empreinte, le moule d'une empreinte de tridactyle dinosaurien bipède, 

d®couverte ¨ l'estran du Veilloné 

Tout allait naître de l'imaginaire des enfants de l'Ecole Publique de Querry-Pigeon, un petit 

village de  Talmont à quelques pas de la plage du Veilloné 

Tout allait naître de rencontres,  la rencontre de Julie, l'institutrice de ces enfants et de René, 

l'écrivain conteur, la rencontre de René  et de Françoise, la liseuse d'histoire à la bibliothèque de 

Longeville, la rencontre de Françoise et d'Ann, l'ancienne prof anglaise qui se met à aimer les 

contes franaisé  
 

All was going to originate from this print, the mould of a footprint of a three-toed, two-

legged dinosaur discovered on the foreshore at Veillon... 

All was going to originate from the imagination of the children of the state primary 

school at Querry-Pigeon, a little village not far from the beach at Veillon... 

All was going to originate from the meeting of Julie, the children's teacher, and Ren®, 

the writer and storyteller, the meeting of Ren® and Franoise, the story-reader at the 

Library in Longeville, the meeting of Franoise and Ann, the English former teacher 

who has come to love French stories... 
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LA NAISSANCE DE TALMONZAURE  

 
THE BIRTH OF TALMONZAURE  

"Quelle plus belle aventure, que devoir renaître de l'imaginaire des enfants de l'école publique de Querry-Pigeon la véritable 

histoire des dinosaures du Veillon"      René Dubois, co-auteur     
 

What a wonderful adventure, awalening the imagination of the children of the state school of Querry-

Pigeon to the real story of the Veillon dinosaurs.   Ren® Dubois, co-author 
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Les enfants adorent les grandes personnes qui r®pondent ¨ 

toutes leurs questions! Et Ren® connaissait beaucoup de 

choses sur la Pr®histoireé Normal, il ®tait secr®taire des 

"Amis du Cairn", vous savez le Centre Arch®ologique 

d'Initiation et de Recherche sur le N®olithique. Les enfants 

de l'®cole de Querry-Pigeon ont tout de suite adoreé 
 

Children love grown-ups who listen to them and answer all 

their questions! And Ren® knew lots of things about 

prehistory... Of course, he was the secretary of ñAmis du 

Cairnò, supporting the local Neolithic study centre. The 

children of the Querry-Pigeon Primary school had loved him 

immediately... 
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Cô®tait un jour de grande mar®e, en automne. 

Lucille, une petite fille de huit ans, ramassait des coquillages avec son 

papy quôelle appelait Papy Dino. Il ®tait arch®ologue et savait beaucoup de 

choses sur la Préhistoire. Lucille adorait son papy car il répondait à toutes 

ses questions.  

Ils marchaient sur les rochers, regardant attentivement au sol, ramassant 

quelques crevettes. 

Tout à coup, Lucille remarqua une forme bizarre sur un rocher. 
 

It was an autumn day with a very low tide. 

Lucille, a little girl of eight, was gathering shellfish with her grandfather, 

whom she called Papy Dino. He was an archaeologist and knew lots of 

things about prehistory. Lucille adored her grandfather because he 

answered all her questions.  

They were walking on the rocks, looking carefully at the ground, gathering 

some prawns. 

Suddenly Lucille noticed a strange shape on a rock. 
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« Papy, mais quôest-ce que côest, ce dessin sur le rocher ? 

ῐ On dirait bien une empreinte de patte ! 

ῐ De patte ? Mais de quel animal ? 

ῐ Ça, côest un dinosaure je crois ! 

ῐ AAAAAh  ! Un dinosaure ! Mais quelle taille faisait-il, ses pattes sont énormes ! 

ῐ A mon avis, il devait mesurer quelques mètres de haut. 

ῐ Et regarde ses traces, tu vois ses trois doigts ? Tu crois quôil avait des ongles ? 

ῐ Peut-°treé 

ῐ Mais côest quoi, ces traces entre les doigts ? 
 

ñPapy, what's this shape on the rock?ò 

ñSeems to be an animal footprint!ò 

ñAnimal footprint? But what sort of animal?ò 

ñThat was a dinosaur, I think.ò 

ñOh! A dinosaur! What size would it have been, those feet are enormous?ò 

ñIn my opinion it would have been several metres tall.ò 

ñAnd look at these tracks, can you see its three toes? Do you think it had nails? 

ñMaybe...ò 

ñBut what are these, these marks between the toes?ò 
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ῐ Ce dinosaure avait les doigts palmés, comme les canards... 

ῐ Ah bon ? Pourquoi ? 

ῐ Eh bien regarde o½ il vivaité 

ῐ Oui! Au bord de la meré 

ῐ Tu vois ? Eh bien ici, il y a de lôargile, et dans lôargile on sôenfonce! 

ῐ Ah, je comprends. Ses doigts palm®s lôemp°chaient de sôenfoncer dans la lagune ! 

ῐ Oui, tu as tout compris ! 

ῐ Mais de quelle couleur pouvait-il être ? 

ῐ En général, tu sais, les animaux prennent la couleur de leur habitat. Tu vois les    

  couleurs dôici ? Brun, vert, ocre é 
 

ñYou see, at that time, this dinosaur had webbed feet, like ducks.ò 

ñReally? Why?ò 

ñWell, look at where it lived...ò 

ñYes, at the seaside...ò 

ñWell, here, you can see that there's clay round here, and you sink into clay.ò 

ñAh! I get it... So the webbed feet stopped it sinking into the lagoons.ò 

ñYes, you've got it!ò 

ñBut what colour would it have been?ò 

ñIn general, as you know, animals take on the colour of their habitat. You see the 

colours round here? Brown, green,ochre ...ò 
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ῐ Ah oui ! Peut-être était-il de ces couleurs pour se camoufler !! Mais, Papy Dino, 

comment se tenait-il  ? Debout ? 

ῐ Debout, en appui sur ses pattes arrière et sur sa queue, comme un kangourou ! 

ῐ Je me demande ce quôil pouvait bien manger, ce dinosaure ? 

ῐ Réfléchis ma petite Lucille, regarde où nous sommesé 

ῐ Tu crois quôil mangeait du poisson ? 

ῐ Oh oui, sûrement ! 

ῐ Mais comment pouvait-il attraper sa nourriture ? 

ῐ Le dinosaure que tu as là se posait sur ses pattes postérieures, comme ça, et il attrapait 

les poissons avec ses pattes antérieuresé 
 

ñOh yes! Perhaps it was those colours to camouflage itself! But, Papy Dino, how did it 

stand? Upright?ò 

ñIt stood upright, supporting itself on its two back legs and its tail, like a kangaroo.ò 

ñI wonder what it could have eaten, this dinosaur!ò 

ñThink about it, my little Lucille, look at where we are...ò 

ñYou think it ate fish?ò 

ñOh yes, definitely!ò 

ñBut how could it catch its food? 

ñThis dinosaur you have here stood on its back legs, like that it caught fish with its 

front legs. 
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- Papy Dino qui t'a dit que ce sont des empreintes de dinosaures ? 

- Si je me souviens bien c'est Gilbert Bessonnat qui les a d®couvertes vers 1962 ou 1963 é 

- Il n'y avait pas d'herbivores ? 

- Mais des dinosaures, il y en avait plein ! Donc, les scientifiques ont dû en trouver d'autres ? 

- Il me semble que les paléontologues en avaient trouvé des centaines !  

- Et alors ? Où sont passées toutes ces empreintes ? 

- Elles sont maintenant dans des mus®es, aux Sables d'Olonne et ¨ Parisé Comme ça les gens 

peuvent regarder et apprendre des choses sur les dinosauresé 

- Et comment ils ont fait pour les grosses pierres 

- Ouh ! C'était difficile ! Il a fallu les démonter, les transporter, tu imagines ? Comme ça la mer 

ne pouvait plus les ab´meré 

 

"Papy Dino, who told you that they were dinosaur footprints? 

"If I remember well, it was Gilbert Bessonnat who made the discovery around 1962 or 1963. 

"But there were lots of dinosaurs! So scientists must have discovered others? 

"It seems to me that the scientists have discovered hundreds! 

"And so, where have all the footprints gone? 

"Nowadays they are in museums, in Les Sables d'Olonne and in Paris. Like this, people can look at 

them and learn things about the dinosaurs. 

"And how did they get those big rocks there? 

"Ah! It was difficult! They had to dismantle and transport them, you can imagine that! Like that, the 

sea could not damage them. 
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- Dis-moi, comment était sa tête ? Comment étaient ses dents ? 

- Un grand museau, je pense, et plein de petites dents pointues. 

- Et à quel moment a-t-il vécu ? 

- Oh ! la ! la ! Il  y a bien plus de 200 000 ans ! Et pas que chez nous, car on a  

même retrouvé des empreintes comme celle-ci en Amérique ! 

- En Amérique ? Côest loin, a ! 

- Oui, côest loin maintenant, mais il y a tr¯s longtemps, lôAmérique était collée à 

lôEuropeé Et si on le fabriquait, maintenant, ce dinosaure ? 

- Ah oui, côest une très bonne idée Papy Dino ! 

 

ñWhat sort of head did it have? What were its teeth like?ò 

ñA large nose, I think, and lots of sharp little teeth.ò 

ñAnd when did it live?ò 

ñMy, oh my! It was well over 200,000 years ago! And not just here, because the same 

prints have even been found in North America. 

ñIn America! That's a long way away!ò 

ñYes, it's far away now, but a long time ago America and Europe were joined 

together. Shall we make one now, this dinosaur?ò 

ñOh yes, that's a great idea, Papy Dino!ò 
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